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the Chinese Language Review at every year. They faithfully reflect the social hotspots and cultural
trends of the corresponding year, and also record the evolution of language to a certain extent. Re-
search on their translation rules is conducive to improving the theoretical system for the English
translation and international communication of characteristic contemporary Chinese buzzwords,
providing theoretical reference and academic support for the translation of similar emerging online
discourse. It also helps reduce semantic deviations in cross-cultural communication, and promote
the effective international dissemination of Chinese online discourse, youth culture and social dynam-
ics. Based on Relevance Theory, this paper conducts a study on the translation of the 2025 annual
buzzwords released by Yaowen Jiaozi and the Chinese Language Review, aiming to provide practical
references for translators in handling emerging characteristic vocabulary and balancing linguistic
form with cultural connotation, thereby enhancing the overall quality and communication efficiency
of new media text translation.
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1. 5I8

I35 IO 8 ) R PR R 0 A 1030 K, D6 AT R T B 24 P 1 B L B 4 X B S
O U8 T AL 2 Pl a4 S, JELE R I Yk 2 A R R F o AT VB (LT 5 Hh A A Ak
WL A SO, A PRI T R T I B SO EHE A R 2 s . BRIk, MR TRATIEC AN
TR, WEE. RZHAHRRIRN M XERN].

SR, E T AT WA AR B I SO R P R B, D PR A 4 15 D e A o
AN . — T, V7 2 04T 8 A AN P R B 0, SR T B0 T, AR AL T A DL A
5T, AR R RS S AT R $5 SR A T S R SR B . Rk, AT E (R R A Y
SR [ B B OO B AR AR A, BSR4V 0 5% v 0 5 e i 55 o

T, ACEL (RSO 5 (DUESL ) 2025 4R HATIE AT FIERL, 7ECIE AR T
b B AT VR IS8 3. S R 7 AT S LB B O BRSO 2 ST v o AT AR 4T 1 B
IR ? LA L AN ] R A S B (R B LR S ST, AR SR P AT A
BRI, R E SO B SRS 255 . 1 o A I 4 B ATV A7 T AT D S
FH#MBEE, ACHIRBISNI K 18 MERERATIE.

2. REREBILS5EFEMR

Bt B R T 70 ER SCAS IS S 5 TR R T S 5 SCA AR IR 4R 1, SQIBRERAR I I 48 51 N B0 e sk 2
RIRHER MUMEZE N, B A — A0t SR TV A B PR AT B RE A W s — HE AR, B BORYE P B
BRI AR R AT B, BRSO B OO T AR AR IR R R BE [2] o BRI N IR AR RS . SOAR R
AL SO B B B B8 DU S IAUAT TR S0 M AE R IO M/ SR A3 1 M SR R S0
2.1 REREREEZOES

1986 4, Hrik 1 (Dan Sperber) £l g /K i#h (Deirdre Wilson)7E (S HB#E: 22 Fr 5iA%01) (Relevance:
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Communication and Cognition)—- & 7 “SCHEIR” [3]. ZIEIRIEHEHIEE ME— AP KR 4
ISR, ER—FEIEERT A4, ERBRIE Y, ERKEEUBRITRIMOE S hrEE, 58
W AKHE B & O G & R B R, RMEE T R E SRR,

FERBFISH ISR R, B8, BEHUR. BRSNS RSB R O, RN TR
S AR RS s . RIRERIR BT FUE B SR, FHRAERR T SCARWERIES L3, M2 AR i 15
AT SN A AN BT, R T R SRR AR. B S IR RS EYERE . RO WS
SR SZOGNEIRESE, 55 J5A R S5 8 7 A2 QT T2 BRI AN, R B R Bl P AZ OB SR 22—
AEFRES 3 RS2 AR FEAF SCA A FI AR, MR ) 2UGRIE L BEAE RSO E B, 3l mise s sk 740
T A RIRAE N AE bR 5 BRI 2R E I, AT A B AT R #BRa & 15 B & AR . (EAR ARSI
s BHREAAZ O S, (B0 R SE R SOE B P IR 5E e H bRz A0 2B 2 1) R4, b1 SRk
AR MBS ROR 5B %% T, SCHLESIE 5 A bR B ORI . DRI R — A AR, LR 5 H v
THARER: HES S SESHR . EREAMT, MBS 0N, NSRS, 155K, S8k
PERRSER[5]. KZAEHLT, BESCMRESCRRIEARC M. 258, TECRIEZBR IR =, MR
A B I Ji SIS TEAE A B BT S ORIk, 3R SORN R SR R AR B A, IR BE EEE S [2].

22. RERERAERFMRPHNA

RIS AT s it 7 AW AR SR AL, B S NISE S . B ST IR IR S BRAT A,
MR B2 15 5 U . 338 1 T R IBE S R AE MR B P, 56 B AR B il
WS EAEIERIE, SRR SCTE B bRiB e se Bl i R Bk .

FRBEGRATIEREC TR T 24EE R, TER T — E BT AR R o % SO 55 %14 (2025) % 42 1 I
IMATIE KRR W SRHE, HRA RAREE S FHEIR P REERE R T KRR X
GERHPERLIT[6]s A8 7 T ISR 1EHA(2025) M AE ST IE # AL M R, 456 S IRAT IR IO S RHIE, 7800 % &
LRWATIE PV ASTIREIAEE, B =4 R WA A N AR, R T B BN BRI
B, RTae IS I NIR[7]: TESRA(2024) 6 M BRE MR A R 45T 1 A Rl s ma B e i A, 15k
AN 1Y ) £ AT VA FH P 2 SR B R ST ——xF T~ oA = 8 WA 5O A E , AT DGR Ak
XTAR G 5 T HGRRATE, B R EE8]. (HREE M AR R —, IS ITA R, R
WG CPEAC IS 55 in) L, 3 LA R R REIRAT 1R BhAS A0 . BB IR I A

AR RS FE B PR U OB 7L, R T 00730 eALag B e St B AR =K%,
[ Ef EAF 22 . M ER . BN R S LR B B SR, I B TR SRR S L B
S5 SCARAE FRAR DT 78 b, A2 BT 7L A BB MRS ) 5 SE AR SN (HL 1) 2 IRAMESE 2 — . Zhang Hengru
(2026) DACERER S N ERAESE, SRUTHERIZIR A (RURHLER 2) TR BRI SERE, fhilh T el &
I, PR N SCAS S RN SRS AR 45 A I VR [9]. MR AR (2026) % 95 77 52 () (The Crown)
FOFETRERERANAME. SHE PRESEREERIS T 00, IFEE T ORI TR R R T 4R

BX[10]: 7o HBE(2025) 52 o R I Rk B, R T am U S SR A AUR VB R, 45 G raBRAE )
At - WM BLEL, IR TS s B TN R IR 1]

SR, R RO A SR AT IRAT BRI 7T, USRI E AT E . MR T44
FIPEEEA, RECHIR MONFIZ Rl A BRI BT, BT IER AL BBE k. EEHITE 5 RE.
R EXES T 37 [ (2022) W\ R 136 3 75 B0 B I 28 IR A T I S DAIE A0 B 36 sl I s FE SR B H I, 7ERF F0 b
ST MBI E—— B PHERIPHE BREFRE GE[12] . TR L 15 (2017) 0 9 R BRI B 1R A
AT AR AL TR, OB DOE M RAT IR AL T — /N E W AT S ERAE S, JER4HE
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B MBS EEINE =M A [18]. HILA B S AR RO BEA L . 2T BOVR R A, %
FIE 5 e B A PR e W FU L AORAT TR R & (H SR S0 MR B RAT IR, MDA & 24 N RAT
R WS BB RIRARE R, ORI IR R B SE .

PRIk, ASCREE 2025 SR ST IEIT RREBIET T, S RIBREIRAZ O IR, EIERATIERI A
FOHERE SR BOERC I N AEIZ R, B PETR AN AR AT SN R AN 2 L S M SS OWE AE A . DU —
AT T RERERAE M 2515 5 WU N VE WS, Oy HEX M IR SR L) LT AT B R S %, Bh o
I QA € 0 208 138 1 SIEEL e ARG HE PR 5 SCAR3E B

3. FERITHRARZF
RSCEI (WSOBF) 5 (TR RAT 2025 4ERERATIEENTT SN R, BIAHIGET 5. LA
R R IR TR0 T IR AR T SEIA RH B SIS

3.1. HiFZk

BRI SR ERE ORI A . R AR ARk, ARERESTELIEF . ABMAE R, A
HMRER &, ERFE HARE S AR ETIE N, R HEE, XREXRREL, AT R
MBS AR AZEAES, ERETT S A

5l 1: #kt

#% . resilience

M SCRE,  “OIvE” BREEMEZEZINE T B A5 MR R, MEHTHRZE, 15
Ny AHSRGBAEE S ANV S PP &N IFPREIKE I EE ). T “resilience” HIAZ OB UG 1F )
I 78 X = A BE AT FRYMA TR AR B BRI R M, TR S R G RN BT S 2 R
71, B SEHEEAE G, AL S ZE B SR . AHER T “toughness” o “flexibility” « “durability”
S 3R], “resilience” SRR 7 “PUE + B + &N MRS EX, ARG T —
TR IR A OB B R A OB

#l2: AgAHe

#3: embodied intelligence

HEeEae “BAWBEEAE" , JRESYHE S A SIS SLIEELH. BEFES, Kl TIesk
) “EEREE” . “embodied” JEE “embodiment” i, o0& EIDN “HE M. A SRR IRAYH
HHEFE 7, SR N BB A” Il SRS H AR DAL “intelligence” T ELEEX N “ B RE”
Fiar N8 REUHEGHE HIARTE S8 . —#F H A BEBSIE IR 1 “ARFEY B SR SR AN - PR3 - 4173 — k4L
RIATT AR, SCEINFRLS: L LS A5 SR A R BE S ORI L —, e 1 BT REIE I B i 22

B 3: HFHR
#3: digital nomad

FE Bl R X —ARIES, PR JRRREGE X EEREE EIT . oA g NIRRT R
ARG FE TP AT RAEE BRI RE AR WA FMIX B i sh A o R PR . Ok
eI AN A B e AR R A2 sk, AR . EA A U 3

“nomad” A SC PR, BRIH E SR FRTAE . JEIEE I E A R L T A AR, R
TR R B CATBORE RG] AT TR S AR MR ER S . FR, “nomad”
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N PERARAR IR, e HER R BILIZIEIR B . AL, RIEIPLE R, @ T “vagrant” . “hobo”
S A T TR LR

Bl 4: T xx
#3: pre-made---

“CTH” O E SORTSEHIE . SERTIN TR, AR L EOET “CHAT R SR A Al e 4k
HEMEH” o LR Bl NIL2 MmN, APREmEEIEEHB RN R, Dikg— ik
B0 TR T8 K

“pre-made” MR LRI ATAABLIX — . “pre-” Fon “HiSE. BRET” ., “made” Fon “HIVE.
B ZF AR SR RE” X A0 R S, A SR SEIURE X B . a0 ] R A
W ok, AR TR . BRI LR A= T “pre-made” 1EAE A R, BERTH T
iR “pre-made food” SEEARY) M, tHATIEH T “pre-made content” & G Fid), EHVEELYE “ Fid]”
FEAEEL, R e S A S5 H .

FLBEEIENS G RSO 1B A, AN AR SCH R SCE A R, BEREOR B R A S
JRERBIEA, WHEEREARA S SMEEANm, ERARE. HHES LR TR BRI K. AiRGInr
O, EPRRFERTCA X iR 5 Ao R 0A, BRARSHEVCIC IR SC 2 E1E . LR IES 51 B
R, R SO R B 2 7 AR IR U R ZE . OB S MRS R B, BRI AITIRIE S
W, [F TR B 5 5 St

3.2. ik

SRT, BT IR A SRR B TSR RIS A LSO S R, HIUMER EF,
R, MmN, NEBER S IERIRE, HEESIERIE UEM, RIEHM.
AR SR . U R EOR A R AR IR U, B B I A e S R R AR AL, A e IR
XRL,  PAER AL B IRAT B A% O IR B ERANER R NG, WG BARE S R SR T 205
Fett, SRANELIEAERIVRALE LA RIR .

) 51 FAR

# 3 real-person vibes

UENER” AR AR R X B ARG AAAE, TR R MR IE A A S O AR TS B R IR 3
Sy B B A MO RERT, AR ORI RERAU N ERER . RBURE S Al BT E IE 1) 58
FEB SR “real-person” FEUEXTR. “HLMIN” X — W%, RHIEEM. FERER. A2IETEEMAE
JEME;  “vibes” FENUARIEIE R FIRIE, ME AT BB AE . SR SBRE, 185 “iEAR”
HOCEERRQIAET . CNIERR . CEUERSZ T SENIRAER G . MECT W R R) “authenticity” B T E
1) “feeling” ,  “real-person vibes” BELREE T W48 SCALTESE R0 EHARE B, SCREHERRAL IS H AATX BsE
TR AN AME S A ARSI EE R, &6 H TR R AAH 5T EEANEE .

B 6: HHNE

#: emotional support

oA BIE T E R CEEME” S, BES TS AR RESS, OAFRR TR “h
B firE, 2R AR R . ISR OB S RSSO, SRR SR I R G
FfH. “emotional support” 1E&HF#ik “RRGC R, R EE Hihig Rk, RN 4R ER
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N ER . A LR AE PR IR TR R AR, LI A “emotional value” FEMEIL HARAZ 5T T (1
HSLHTR

SRR T ARG Z B B, B ARAT BB H Th M D REIE SR, 7EE O, RS
MRS 5 BBl EERAE, AT A SO AL R rh X 2% AUAT TR AR R HE R R 0K

) 7. Ftup
% : Village Café

R FEEATRLE 2 AR, RFE S A BRI S £ LSO FTIE R R SIMETE . DL
RNARFEM S AR “Run” R EL, RO ITRibbR . WIATCHISCRE,  “ATIn” J8 0 P9 4 4ii i
M, B “ 2R 5 CanmEtg” g Ak, BB, B AR, AT SIS S MKEEE . 1F
NFGRATIE SR AT 4, HICEA TR A A 3 “Cunka” , BhISPERI0YE M 38 S0 #1514
TV N, 2 SOORIBEME  E SCA AT s AN B AN B R AR i “rural coffee” « “village coffee” ,
B D ARG BRI 2 FPMMERR &, TR SSRIMMETEN LS, 38 BOME SRR I 22

SGELAE SR WS B S NS RAT BB, R AT “Village Café” o 1%k gE 1
WA BHRE ), MO CE AR ERE I, BErEN T A AR E S, 3 T 2 R A
BRSO EAL KA R R, BRW BRI CARVE T SR IR EIMMELE ” 0 E L, AW
EPATIE TS S ids E T4 7R I8 5 R .

3.3. BXERERIFE

AN & FDOE TR, ABTHE, I RS SRR eSO fa 5] s A 2 S0, U0
B, HFHRTLRT M.

Bl 8: MAER. HAKA, BRI, HRF R
#% X : (should’ve been) composed, (but were) frantic

X — R AR TR FH 5 5K 1 SRS 5 RN 7 R B PR VP I T (R T B BV AL . O AORRLIZ MM
B WIAR, BIERAAAT . ERC. 7 ¥ RS skt G EDY , IEEMZ FEL.
[FIES S A4 24 T 3 ) il SR il (il B AEIR S 5 IR SE 2 B ) S 0 L

JESC AW L AR RR S 1 SONSE DY F R B T R 2 R 22, BT — AR FiRa . WEA T W)
ARBAENRRE, 5 —HZEGIENEL . P8 TRAT ROVRFE RIS E:, AU T, MR
LR, He R SRS AR, RS ARzt SEMAR” 1ETiE . EESCRK, EA—A
P8 RAT I, T % IS B AR RE, B SORKAFR] T H AL, W H b5 sk fn. B
“should’ve been” AEHEIL 5 JE 3L “ AR IZ” B IAVE, FOL “but” BRI R %2, TREEZIH
FS IS8 2 IR JEAE X o PLBANMANC 23 B e 9 4 DY 7415 iR “composed ” BEZRifiin “ MR ZE
WAART , MBOEIR. MFEL. B AMPINESE;  “frantic” RS “ AT ERT
&7, FEUEALB AL . FERM . SRR I SDRES o

ZRRE TS . TR, BRORRE TRRIB KR TR 415 R, RS TR, X
—WAT BRI IZ AR 748 188 S 3 1%

5] 9: 4o fTR AL &
i : So what?

B R ek il P AR, DT R B RIA A S R . BRI R N ARG 24
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#

R Ak

oK, ORI ERY L 2l s g A e AR s T

“So what?” 2 JEiF AR BARR MR I TEAL 2L, B REVEIIE, AT RS “ BTl A g,
FHREICY;” AR, FENEEIIRE. TR RS 57 5t ESEOlm B &5 . IR & T 1 S T I 4
H, RASEE AL RIR B “ RNFE SBIEEERIA” RORKIE ERIE, B E 8 AR 21T S5,
MG Sic ARk rEsR, SE3IEIR TR RATIEAE 9 e s O E

) 10: JRiL KRR
#3: nobody

CRIRLIZNREE” HE 2025 2 E X Z4E3m g GRIBILNREE) , 2 i Se 2 N,
PR —HF 1L BN R B S AR R ITAE . B LI B Ry 20 g, A i i X5 2 b =R Ja 1 28 T
= iz R SR E . A EROA N REEAGS, T T EPIEHMNSRATE: HRIEACE L
M. HEER G AN AR BT BRI TS E A, B Al . &, b
NN (1 o) 24 SCAL S

FEF b, BT R BLRCA “Little Monsters of Langlang Mountain” , {396 T 114 5K % 1) E
AR, FATCK. BRAEM, (CG&EAERR AR, AR ES F/N AL,
WATFE WL RAT B R RLBE R ) TAR IR IR AR . AHEORT S, “nobody” 5 3F “IRIRLL” MU R
5 ONREE” MREAR, BHEILHEE A ZIE. PR RS OB, PR R
MARA, BEE T HMMEMSEE, SORE 7 AAE S BRGS0 W %18 D RE
[FI, Z S 2 SRS AR . MARECEE S 0 A WIES, SRS S RAT IR S Sk
FERRRT LR BRI LIPE . Bang 1 5 3 ng

3.4. XURFEWERIFE

AT B A28 SCORE . R R RN, MBS IRR, HEERERES S 8T
GA TRV N

#11: ¥ AH T —HF

#: cheers to myself/here’s to me

“HEC T AR ER N ARG, BRAMR. SMIEINEREE, HAHMESE SRR
NHH . A LB N “atoast to myself” 18 e AL, (HAE M ZRATIER B IER. i8R
WA SR EER . B, FETERRIEXKL, “cheerstomyself” 5 “here’stome” H ANMhiE. A& LA
FIHEAL 1 cheers ik JE 5 ARSI 5 T IR ba Z5UH, J5 38 AT 0 2k i B R E98 5 IR R AN 115 26 %,
TR AN SRR S, AR AR S S T A

) 12 Bh KA
;1 will break through

IR B Zhm s (MR BEE ) TR S O & iR as “ Room” Tt GiE. HARA
VAL B ST FEBL B CAE TS W BB AN 5 T Rt o

a4 i B IFAER A N TFORFF B, TR RIE A A BRIKEE . € FATRI A OE S “BUR” i
OB B YIA S, GUETRBR S FTRIOR AT, DALl i N 7 A SR B R “help me” S845H, #im
KAH - AESNAN, RETEEE RO & KB “I will break through” , S & 1% AT 1H/E
BB DS O . S REREA 0 EREE, BER R T AR B U, XA
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SN2 il BT 2B, AEHER IR 1 AR R NN R A SRR B BRI A A%

) 13:
#% X stacks roll in

At C\J7RIAY o E S IEIR BRI ORI, Sk, A A i B PR e A LE AT & IR E
2L, BONSFFASMONERRTTE RS K. (GFFN) Bfs O\J7ikH) ¥ Stacks from All Sides,
X — A RS e SR i RAB AT R A A% . AT a8 1 5 I 4 A S0 Ak . B SR, Sk ik — g
R4 R B WM RS, BN AN L. RiFisr R .

DAy e, R R0 A) ok, Sk BIRIRIEBENA “stacksrollin” o PRI “stacks” iX
—BUBGERGAI, RS E A IRENARIESG — M BEIOES A MEIELSMA “rollin” , BER “UEEAR
Wi IRM AR MBIARR, XSGR JE S R B & Wz g BRI Hrae i . &) 20w 4
ek, TR, 5SS EEC A i B A PR R B S AR 5 R AR YRR, BERLEE T “ come
money” LA ELA . 1B XARREMIBEG, WIEHL T “getrich” ThFIEGE &, R BURESRIRIR, BEART
T “laicai” SEABLICTE S5 SCA IR T RO T

35. ARIIREEMEIFE
JESCE AL XL, BT, R, NABEFETE, BTSN, REIZERRIMEET)

>
A

B 14: xxJah, xx Kk
#: while ...is simple, ...is anything but

ZRATIERIE TR F R BTG ERAT T — 5808 (FERERE ST A D) B, Hrpig:
TR T RS REARIN IR, NIRE A 4 SR O RGN, E OB ¢ BB IEAD, N B RUAERL T 2 SRR
JEI . AR O E Tl R 5 CONERRE” R S G A BRRCR ,  BEARIILHT S IR 520K
R, SURHBRIAREES.

JRA) “HTF R 5 A S B A) SUHESR B B 0f Bk, 10 “while” A Dy nl RS HEAL) 22 L P
TR B R JETAI A B CEERER T, TAE R, . WL B
8 3, “simple” HPEILALAEEL “basic” BH&ud, HbHVEAERIE R 1 1Zm 76 P 2 il b i) 51 H
“anything but” fEAHIE R SECRIL, FA LA RAAR” , BARZHATG MR, BRu s g
BRI ENEE, RE TR AR R ZEK S SARIEER . BEARESCE M R AR, AR
I, [FINERSHE R T B A O T B ) A BRBOR,  BE RIS N A 5 R BB AN 24T 1R S R 5
T R E FE) 135 1 RS

#15: FHRLGE I RAX—Z

% all that practice, for this moment

JRA) AR R RR AL, T RAE A MR ERATIE, REKBR R, KBNS RE L ZI1) 58
FARTLG, ALk “RARBINIAR” MRS AR BN &SRR T AR KT imaits, DIEFRRIER “all
that practice” I, EE . KEMZJFE, B “for thismoment” FAERZ Hir S EtBEE, )X
A 71 TR, GRS DS RIE I,

3.6. EIFE
TR — RIS BB R, RO R R R AR S, ARTE S R A T ROk
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X LR R, AN Z R SR T SO B, B UOR B BRI R R E AR AR IR, AR “E e 1B
SONEE” B PEIEFE.

] 16: H#

# . SuChao

SRR YLV IR R BRECTE” IITAR, K “SuChao” 45k, RERELR B Hh SCHE S RIAR 1 i v R
B, BT DAL S SR A, 2 P DA I T SRR R AR 0 [ il AT B . F IR RIEA LR
e, SESRIERD “ TRl ” NIRRT 283 00 [ A % 3% 50 A R 7 oK

37. HiFE + BiFE

MIEFH AR + ARLTE XPHE MBIORATIER, HAE R, AMEEEEAHER, AR
i 1 JF A AR TR R AN SCALEIE . B IR — I Bk — A UF iR, I st, A B TR
FHINKNSS D), RERBIERIRRE IR UL R, SO B8 305 I0R SC, - fee /b R BRSS9k 459 78 /2 18
BRBOR

5] 17: FR¥ExFIE
% : cyber exchange

IR 2 “cyber” —uIMIE R, BRSNS CN, B HIE LRIV SR E LR SC
Bk, B S IS IE BRSO, BSOS RER SR BUE AR 5 A0 I RIS . AL XK IF R
W 2 TH M B AT, 1 B ST LA NG D7 5 483 L IE DN AREE, TFRA@ B, HikfE e, U
IV BR AT I 227 SR B AR5 D o BTN TR AR i Y R 2 ) [ R T I I SO A2k 28 it i« “exchange”
AR EAF L WS E ORI R AT Bk, FEUER G iR AT 15 R L, RG0S, Ll
SCAAE FLAN R B A% 0o P e, AP SEIG D), ARG T ) 468 ST A I R 5 4 2 B SO AT TE R
3.8. {&iAk

B BE 22 H T B B s DT A TR I I 48 AT, SRR AN AT H R B, TR
I JE B A R AR, BERF A B2 S S5, SRE SEILTE SORSHERT 55

) 18: &%
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